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TEXTER OCH VERKKOMMENTARER

 
The  Tyger  
William  Blake  (1757–1827),    
från  Songs  of  Experience  (1794,  1789)  
  
Tyger!  Tyger!  burning  bright  
In  the  forests  of  the  night,  
What  immortal  hand  or  eye  
Could  frame  thy  fearful  symmetry?  
  
In  what  distant  deeps  or  skies  
Burnt  the  fire  of  thine  eyes?  
On  what  wings  dare  he  aspire?  
What  the  hand  dare  seize  the  fire?  
     
And  what  shoulder,  and  what  art,  
Could  twist  the  sinews  of  thy  heart?  
And  when  thy  heart  began  to  beat,  
What  dread  hand?  and  what  dread  feet?  
  
What  the  hammer?  what  the  chain?  
In  what  furnace  was  thy  brain?  
What  the  anvil?  what  dread  grasp  
Dare  its  deadly  terrors  clasp?  
  
When  the  stars  threw  down  their  spears,  
And  watered  heaven  with  their  tears,  
Did  he  smile  his  work  to  see?  
Did  he  who  made  the  Lamb  make  thee?  
  
Tyger!  Tyger!  burning  bright  
In  the  forests  of  the  night,  
What  immortal  hand  or  eye,  
Dare  frame  thy  fearful  symmetry?  
  

Tigern  
  
  
  
Tiger,  Tiger,  klara  brand,  
djupt  i  nattens  mörka  land.    
Vems  är  tanken  fjättrad  i  
din  fruktansvärda  symmetri?  
  
I  vilken  himmel  brinner  röd  
den  eld  som  tänt  ditt  ögas  glöd?  
På  vilka  vingar  stiger  han?  
Vem  finns  som  elden  gripa  kan?  
  
Från  vilken  skuldra  kom  den  makt  
som  ditt  hjärta  sammanbragt?  
Och  när  det  sedan  börjat  slå,  
vem  skapte  dina  lemmar  då?  
  
Vilken  slägga?  Vilket  stål?  
Var  smiddes  då  din  huvudskål?  
På  vilket  städ,  i  vilken  tång  
glödde  fasan  där  en  gång.  
  
När  stjärnan  lade  ner  sin  lans  
och  gav  med  tårar  himlen  glans,  
såg  han  dig  och  gladde  sig?  
Har  Lammets  skapare  gjort  dig?  
  
Tiger,  Tiger,  klara  brand,  
djupt  i  nattens  mörka  land.    
Vems  är  kraften  fjättrad  i  
din  fruktansvärda  symmetri?  
  
Översättning  Gunnar  Harding  
  

The  Lamb  
Little  Lamb,  who  made  thee?  
Dost  thou  know  who  made  thee?  
Gave  thee  life,  and  bid  thee  feed  
By  the  stream  and  o’er  the  mead;  
Gave  thee  clothing  of  delight,  
Softest  clothing,  woolly,  bright;  
Gave  thee  such  a  tender  voice,  
Making  all  the  vales  rejoice?  

Lammet  
Lilla  lamm,  vem  gjorde  dig?  
Vet  du,  vem  som  gjorde  dig?  
Gav  dig  liv  utur  sin  hand,  
gav  dig  mat  på  äng  och  strand,  
och  en  klädnad  underfull,  
skir  och  mjuk,  av  silkesull,  
och  en  röst  som  väcker  fröjd  
uti  varje  dal  och  höjd?  



Little  Lamb,  who  made  thee?  
Dost  thou  know  who  made  thee?  
  
Little  Lamb,  I’ll  tell  thee,  
Little  Lamb,  I'll  tell  thee:  
He  is  called  by  thy  name,  
For  he  calls  himself  a  Lamb.  
He  is  meek,  and  he  is  mild;  
He  became  a  little  child.  
I  a  child,  and  thou  a  lamb.  
We  are  called  by  his  name.  
Little  Lamb,  God  bless  thee!  
Little  Lamb,  God  bless  thee!  
  

Lilla  lamm,  vem  gjorde  dig?  
Vet  du,  vem  som  gjorde  dig?  
  
Lilla  lamm,  jag  säger  dig,  
lilla  lamm,  jag  säger  dig:  
Han  har  kallat  sig  ett  lamm,  
därför  har  han  fått  ditt  namn.  
Han  är  mjuk  och  mild  som  du  
och  han  är  ett  barn  ännu.  
Jag  ett  barn  och  du  ett  lamm,  
vi  ha  kallats  med  hans  namn.  
Lilla  lamm,  Gud  signe  dig.  
Lilla  lamm,  Gud  signe  dig.  
  
Översättning  Erik  Blomberg    
  

I  det  här  verket  sammanför  jag  två  dikter  av  den  engelske  poeten,  målaren  och  tryckaren  
William  Blake  (1757–1827),  The  Tyger  (ur  Songs  of  Experience,  1794)  och  The  Lamb  (ur  Songs  
of  Innocence,  1789).  Det  är  fem  år  mellan  de  två  dikternas  tillkomst,  men  de  är  besläktade,  
eftersom  Blake  hänvisar  till  Lammets  skapare  i  The  Tyger.  Han  frågar  sig  huruvida  skaparen  av  
det  milda,  välsignade  och  oskuldsfulla  lammet  verkligen  också  kan  vara  skapare  av  den  
fruktansvärda  tigern.    
          Frågeställningen  bottnar  i  det  uråldriga  teodicéproblemet,  det  vill  säga  frågan  om  hur  det  
kan  finnas  en  god  och  allsmäktig  Gud  när  det  finns  så  mycket  ondska  och  lidande  i  världen.  
Med  tanke  på  hur  mycket  problem  och  oroligheter  som  finns  runt  om  i  världen  idag,  är  frågan  
fortfarande  aktuell.    
          De  två  dikterna  har  helt  kontrasterande  tonläge,  vilket  är  en  fördel  rent  musikaliskt.  
Grundtonen  i  verket  är  orolig  och  stormig,  med  utgångspunkt  i  The  Tyger.  Dikten  The  Lamb,  
som  inspirerat  till  långsammare  och  mildare  musik,  dyker  upp  direkt  efter  den  femte  strofen  i  
The  Tyger,  där  lammet  nämns,  och  sedan  återkommer  den  stormiga  musiken  och  avslutar  
verket.  
  
B  Tommy  Andersson  

Huru  skön  och  huru  l juv  
Ur  Höga  Visan  7:6–12  
  
Huru  skön  och  huru  ljuv  är  du  icke,  du  kärlek,  så  följd  av  lust!  
Ja,  din  växt  är  såsom  ett  palmträds,  och  din  barm  liknar  fruktklasar.  
och  doften  av  din  andedräkt  såsom  äpplens  doft  
och  din  mun  såsom  ljuvaste  vin.  
  
Ja,  jag  är  min  väns,  och  till  mig  står  hans  åtrå.  
Kom,  min  älskade,  låt  oss  gå  ut  på  marken,  låt  oss  bliva  natten  över  i  byarna.  
Låt  oss  stå  arla  upp  och  gå  till  vingårdarna,  och  låt  oss  se  om  vinträden  blomstra.              
Och  om  små  druvorna  äro  utsprungna,  och  om  granatträden  ännu  bär  sina  blommor.    
Där  vill  jag  giva  dig  min  kärlek.  
     



Vid  en  strand  på  en  ö   i   ett  hav     
Kjell  Peder  Johanson  (f.  1950)  
     
Ett  hav  
En  ö  
En  strand  
Ett  hus  
Ett  enda  litet  hus  
På  stranden  
På  ön    
I  havet  
Som  välver  i  vågor  
Kalla  vågor  
Vilda  vågor  
Som  växer  i  stormvindens  vrede  
Vågor  och  vindar  som  piskar    
Över  havet  
In  mot  ön    
Över  stranden  
Upp  mot  huset  
Sliter  och  slår  
Och  taket  lyfts  bort    
Och  väggarna  rämnar    
faller  
    
På  en  pall  
På  ett  golv  
  
  
  
  

  
  
  
I  vad  som  en  gång  var  ett  kök    
Med  en  värmande  spis  
I  ett  hus    
På  en  strand  
På  en  ö  
Där  sitter  en  man  
Och  spelar    
Han  ställer  sig  upp  och  spelar  
Han  spelar  mot  vinden,  mot  stormen,  mot  
vågorna  
Han  spelar  -‐  så  vindarna  vänder  sig  
Han  spelar  -‐  så  vågorna  lägger  sig  
Han  spelar  -‐  så  väggarna  reser  sig  upp  
Han  spelar  -‐  så  taket  sätter  sig  åter  på  plats  
-‐  han  tar  åter  sats    
och  spelar  så  elden  i  spisen  får  fart    
  Och  dragspelet  andas  
Och  världen  andas  
    
Då  sjunker  han  ner  
På  sin  pall                                        
I  ett  kök  
Med  en  spis  
I  ett  hus  
Vid  en  strand  
På  en  ö  
I  havet  

  
Ett  verk  för  kör  och  ackordeon  om  människan  och  möjl igheten.     
  
Ett  hav.  En  strand.  Ett  hus.  Ett  enda  litet  hus  på  stranden.  Så  inleds  körverket  där  den  vokala  
polyfonin  väver  bilder  av  naturens  krafter  kontra  människans  litenhet.  Det  stormande  havet  
slår  sönder  allt.  Raderar  huset  på  stranden.  Men  så:  På  en  pall.  På  ett  golv.  I  vad  som  en  gång  
var  ett  kök.  Sitter  en  man.  Och  spelar  dragspel.  
          Liksom  den  lilla  fjärilens  fladder  i  Amazonas  kan  förändra  vädret  över  atlanter  och  oceaner  
–  kan  musiken  och  fantasin  rubba  berg.  Han  spelar  så  att  väggarna  reser  sig  upp.  Han  spelar  
så  taket  sätter  sig  åter  på  plats.  Han  spelar  så  elden  i  huset  får  fart.  Och  dragspelet  andas.  Och  
världen  andas.  Så  –  sjunker  han  ner.  På  sin  pall.  I  ett  kök.  Med  en  spis.  I  ett  hus.  Vid  en  strand.  
På  en  ö.  I  havet.  
  
Jan  Sandström  
     
  
  

  



Dimma.  Varm.  
Paula  af  Malmborg  Ward  
Nils-‐Aslak  Valkeapää  (1943-‐2001)  
  
Dimma  
Över  bäcken  breder  dimman  ut  sig  
Röd  ligger  solen  i  dimman  
  
Somnar  du  nu  kära  
  
Hud  
Jag  tycker  om  hud  
med  hud  
Jag  älskar  att  älska  
  
Lommen  syns  i  vattnet  
Dyker  
Sträcker  på  sig  
Skakar  vingarna  
sänker  sig  åter  stilla  
Bäckens  spegel  har  brustit  
  
Blev  du  trött  nu  kära  
  
Du  går  miste  om  mycket  min  kära  
ser  inte  hur  vacker  du  är  
Hör  du  hur  fåglar  kvittrar  
Här  helt  nära  
Är  de  alltid  så  här  många  
Sjunger  de  alltid  så  vackert  
  
  

  
Jag  älskar  fågelns  kvittrande  
Blåhakens  
  
Under  vårsommaren  borde  människan  
vaka  natten  igenom  
När  sommaren  är  full  
är  det  tid  att  sova  
  
Varm  
Du  är  varm  
Solen  är  blyg  och  morgonröd  
Varm  den  också  
Havet  luktar  av  salt  
En  båt  försvinner  utåt  
  
Morgonen  är  klarsynens  tid  
Morgonhav  
ett  löfte  om  framtid  
  
Se  mig  i  ögonen  
titta  nu  
Ser  du  dig  själv  i  mitt  hjärta  
ser  du  
  
Lyssna  
se  
titta  nu  
  
Jag  älskar  dig  
  

Jag  är  mitt  i  kompositionsarbetet  av  mitt  tresatsiga  stycke  (utan  titel  i  skrivande  stund)  
baserat  på  dikter  av  den  samiska  poeten,  musikern,  konstnären  Nils-‐Aslak  Valkeapää.    
Dikter  från  tre  diktsamlingar  är  samlade  i  en  fin  tjock  bok  som  helt  saknar  titlar,  kapitel  och  
sidnummer.  Texterna  avgränsas  med  hjälp  av  teckningar  och  vackra  handskrivna  noter  för  
sång  och  cello.  
          Tema:  Livet.  Naturen.  Människan.  Ansvar.  Känslighet.  Kraft.  Krig.  Lyssnande.  Sinnen.    
Jag  valde  ett  tiotal  dikter,  gav  dem  namn  efter  det  första  ordet  i  varje  dikt  för  ordningens  
skull,  valde  tematisk  disposition  efter  många  genomläsningar.    
Det  föll  sig  naturligt  att  Kärlek  skulle  utgöra  temat  för  tredje  och  sista  satsen  –  Dimma.  Varm.  
          Jag  har  norrbottniskt  påbrå  på  mammas  sida,  är  uppväxt  med  blöta  och  renkött,  men  så  
långt  som  till  jojken  har  jag  inte  kommit  förrän  nu.  Jag  har  plöjt  cd  efter  cd  och  hängivit  mej  åt  
skamlös  inspiration.  
          Och  som  en  röd  tråd  genom  kompositionen  sjunger  blåhaken.  
  
Paula  af  Malmborg  Ward  
  



Intermezzo  
Från  kammaroperan  ”Skönheten  och  Odjuren”.  Operan  är  en  spinn  på  Disneyfilmen  
Skönheten  och  Odjuret,  där  musiken  använts  som  inspiration  för  att  skapa  något  familjärt,  
något  tryggt  att  hålla  fast  vid,  samtidigt  som  det  riktiga  temat  i  föreställningen,  nämligen  
näthat,  behandlas  på  ett  brutalare  sätt.    
          Intermezzot  som  infinner  sig  ungefär  i  mitten  av  föreställningen  är  en  kommentar  till  
förhållandet  mellan  sagotemat  och  det  verkliga  temat,  det  goda  och  det  onda.  
  
Kristin  Boussard
  
Vita  Nuova       
Pär  Lagerkvist  (1891–1974)  
  
Varför  brinner  aftonstjärnan?    
Är  min  timma  sen?    
Varför  tändes  denna  stjärnan    
som  är  alltför  ren    
för  min  blick  som  ännu  hettar,    
för  min  själ  som  den  ej  mättar    
med  sitt  svala  sken.    
  
Många  vägar  vill  jag  vandra,    
ännu  ej  blott  en.    
Vara  här  ibland  de  andra.    
  
Är  det  afton  ren?    
  
Dagen  dröjer  med  sin  strimma    
ännu  i  en  skymningstimma,    
svävande  och  len.    
  
Stjärna,  hur  kan  du  väl  stråla    
i  en  rymd  så  ljus?    
Inga  andra  stjärnor  stråla    
än  i  kvällens  hus.    
Vilken  makt  är  i  ditt  sköte,    
att  du  hämtar  mig  till  möte    
i  ditt  stilla  ljus?    
  
Skall  jag  följa  på  den  smala    
strålen  som  du  sänt    
och  i  dina  rymder  svala    
söka  det  som  tänt    
eld  som  ej  har  jordisk  låga,    
efter  allt  ej  längre  fråga    
som  mitt  inre  bränt?    
  
  

  
  
  
  
  
Mjuk  av  gräs  är  aftonstigen    
där  jag  vandrar  än.    
Bortom  ängen  väntar  mig  en    
famn  som  älskar  än.    
Vilken  makt  är  i  ditt  sköte,    
att  du  hämtar  mig  till  möte    
som  min  enda  vän?    
  
Svindlande  för  mänskoöga    
är  din  aftonstig.    
Dina  branter  är  för  höga,    
stjärna,  än  för  mig.    
Låt  mig  på  min  stig  få  stanna    
med  ditt  ljus  omkring  min  panna,    
älskad  utav  dig.    
  
Bleka,  milda  kärleksstjärna,    
vill  du  släppa  mig!    
Mot  din  lusta  skall  jag  spjärna    
och  bli  fri  från  dig!    
Stark  du  är,  passioner  vilda    
glöder  djupt  i  allt  ditt  milda    
som  vill  äga  mig.  
  
Vad  är  kärlek  som  vill  dräpa    
allting  i  sin  famn,    
allt  i  saligt  famntag  dräpa    
som  ej  bär  dess  namn.    
Jag  vill  leva,  jag  vill  finnas,    
jag  vill  vara  i  en  kvinnas,    
i  ett  skötes  hamn.    
  
Vad  är  det  din  stråle  söker    
i  mitt  inre  så?    



I  min  själ  otröttligt  söker    
att  förklara  få?    
Stilla  blir  det  som  den  rör  vid,    
livets  heta  flämtning  dör  vid    
budskap  som  mig  nå.    
  
Naket  ligger,  oförsvarat,    
allting  i  dess  sken,    
allting  orent  uppenbarat,    
för  att  du  är  ren.    
  

Som  en  mark  av  regnet  fårad    
vakar  själen  blek  och  tårad    
i  din  timma  sen.    
  
Vita  liljeängar  vänta    
under  fuktig  jord,    
knopparna  på  mullen  glänta    
vid  ditt  kärleksord.    
Stjärnestillhet,  vita  nuova,    
dödens,  livets  aftongåva,    
vig  åt  dig  min  jord.  

  
Canzona  126  di  Francesco  Petrarca  
Francesco  Petrarca  (1304-‐1374)  
  

  
  

Chiare,  fresce  e  dolci  acque,    
ove  le  belle  membra    
pose  colei  che  sola  a  me  par  donna;    
gentil  ramo,  ove  piacque    
(con  sospir  mi  rimembra)    
a  lei  di  fare  al  bel  fianco  colonna;    
erba  e  fior,  che  la  gonna    
leggiadra  ricoverse    
co  l’angelico  seno;    
àere  sacro,  sereno,    
ove  Amor  co  begli  occhi  il  cor  m’aperse:    
date  udienza  insieme    
a  le  dolenti  mie  parole  estreme.    
    
S’egli  è  pur  mio  destino    
(e’l  cielo  ciò  s’adopra)    
ch’Amor  quest’  occhi  lagrimando  chiuda,    
    
qualche  grazia  il  meschino    
corpo  fra  voi  ricopra,    
e  torni  l’alma  al  proprio  albergo  ignuda.    
La  morte  fia  men  cruda    
se  questa  spene  porto    
a  quel  dubbioso  passo;    
ché  lo  spirito  lasso    
non  porìa  mai  in  più  riposato  porto    
né  in  più  tranquilla  fossa    
fuggir  la  carne  travagliata  e  l’ossa.    
    
Tempo  verrà  ancor  forse    
ch’a  l’usato  soggiorno    
torni  la  fèra  bella  e  mansueta,    
e  là  v’ella  mi  scòrse    

Klara  och  kyliga  och  lena  vatten    
där  sina  vackra  lemmar    
hon  lade,  den  enda  jag  vill  kalla  kvinna;    
vänliga  gren  mot  vilken    
(jag  suckar  när  jag  minns  det)    
hon  lutade  sin  vackra  rygg  och  midja;    
blommor  och  gräs  som  täcktes    
lätt  av  hennes  klänning    
och  hennes  vackra  bröst;    
heliga,  stilla  luft    
där  kärleken  lät  två  vackra  ögon  öppna  mitt  hjärta,    
–  lyssna  nu,  ni  alla,    
till  de  sista  sorgsna  ord  jag  sjunger.    
    
Om  det  är  bestämt  så  för  mig,    
om  det  är  himlens  vilja    
att  kärleksgråt  skall  sluta  mina  ögon;    
    
låt  då  ett  vänligt  öde    
min  stackars  kropp  begrava    
hos  er,  och  låt  den  nakna  själen  vända  hemåt.    
Döden  blir  mindre  grym    
om  jag  får  ta  det  hoppet    
med  på  den  svåra  färden;    
ty  min  trötta  själ    
kan  aldrig  i  en  mera  stilla  hamn,    
en  mera  fridfull  grav    
låta  mitt  plågade  kött  och  ben  få  vila.    
    
Kanske  hon  vänder  åter    
hit,  som  hon  fordom  brukat,    
en  dag  igen,  den  vackra,  milda,  grymma,    
och  kanske  skall  hon  söka    



nel  benedetto  giorno,    
volga  la  vista  disiosa  e  lieta,    
cercandomi;  e,  o  pièta!,    
già  terra  in  fra  le  pietre    
vedendo,  Amor  l’ispiri    
in  guisa  che  sospiri    
si  dolcemente  che  mercé  m’impètre,    
e  faccia  forza  al  cielo,    
asciugandosi  gli  occhi  col  bel  velo.    
    
Da’  bei  rami  scendea    
(dolce  ne  la  memoria)    
una  pioggia  di  fior  sovra´l  suo  grembo;    
ed  ella  si  sedea    
umile  in  tanta  gloria,    
coverta  già  de  l’amoroso  nembo:    
qual  fior  cadea  sul  lembo,    
qual  su  le  treccie  bionde,    
ch’òro  forbito  e  perle    
eran  quel  di  a  verdele;    
qual  si  posava  in  terra,  e  qual  su  l’onde;    
qual  con  un  vago  errore    
girando  parea  dir:  “Qui  regna  Amore”    
  
Quante  volte  diss’io    
allor  pien  di  spavento:    
“Costei  per  fermo  nacque  in  paradiso!”    
Cosi  carco  d’oblío    
il  divin  portamento,    
e’  l  vólto,  e  le  parole,  e’  l  dolce  riso,    
m’aveano  e  si  diviso    
da  l’imagine  vera,    
ch’i’  dicea  sospirando:    
“Qui  come  venn’io,  o  quando?”,    
credendo  esser  in  ciel,  non  là  dov’  era.    
Da  indi  in  qua  mi  piace    
quest’  erba  sì,  ch’  altrove  non  ho  pace.    
    
Se  tu  avessi  ornamenti  quant’hai  voglia,    
poresti  arditamente    
uscir  del  bosco,  e  gir  in  fra  la  gente.    
        

förväntansfull  och  ivrig    
här  på  den  plats  hon  fann  mig  då,  den  dagen,  
den  underbara  dagen!    
När  hon  då  ser  en  jordhög    
bland  stenarna,  kanhända    
att  hon  av  kärlek  suckar    
så  ljuvt,  att  när  hon  torkar  sina  tårar    
med  slöjan,  själva  himlen    
beveks  av  henne  att  min  själ  benåda.    
    
Från  alla  grenar  sjönk  det    
(och  sjunker  ljuvt  i  minnet)    
ett  regn  av  blommor  ner  i  hennes  sköte;    
och  själv  satt  hon  där  stilla,    
ödmjuk  i  all  sin  ära,    
och  moln  av  kärlek  täckte  henne  redan.    
En  blomma  föll  på  fållen,    
en  på  det  ljusa  håret  –    
blankaste  guld  och  pärlor    
var  hennes  hår  den  dagen  –    
en  lade  sig  på  marken,  en  på  vattnet;    
en  virvlade  i  fallet    
och  tycktes  säga:  Här  härskar  kärleken.  
  
Och  jag  sade  gång  på  gång,    
förundrad,  fylld  av  bävan:    
Hon  måste  vara  född  i  paradiset....    
–  så  hade  hennes    hållning    
och  ansiktet  och  rösten    
och  hennes  mjuka  skratt  sövt  mig  med  glömska    
så  tungt  och  djupt,  fört  mig    
så  långt  från  verkligheten    
att  suckande  jag  sade:    
Hur  kom  jag  hit,  och  när?  –    
och  trodde    att  jag  vilade  i  himlen.    
Jag  längtar  till  det  gräset    
ännu,  så  starkt  att  ingen  ro  jag  finner.    
    
Sång,  om  din  skönhet  vore  som  din  längtan    
kunde  du  utan  fruktan    
gå  ut  i  skogen  och  dra  in  bland  folket.    
  
Svensk  tolkning  Göran  O.  Eriksson    
  

Lars  Johan  Werle  är  en  tonsättare  som  odlar  det  vokala.  Ständigt  återkommer  han  till  
människorösten  –  ofta  i  musikdramatiska  sammanhang.  De  stilistiska  skiftningar  är  tydliga  i  
Werles  första  a  cappellaverk  från  1967.  I  likhet  med  Ingvar  Lidholm  vänder  han  sig  i  sitt  textval  
till  den  italienska  renässansen  –  dikten  är  Petrarcas  Canzone  126  –  och  skriver  till  de  första  
stroferna  en  musik  så  lik  en  Marenzio  eller  en  mild  och  ljus  Gesualdo,  att  det  kunde  handla  
om  ett  lån.  Men  snart  kommer  nya  tonfall  in  i  bilden;  tal,  viskningar,  glissandon,  cluster  –  inte  



som  en  banal  effektkatalog  utan  alltid  som  en  väl  motiverad  texttolkning.  Varefter  dessa  
medel  blanda  med  korta  renässansliknande  inpass.  Verket  slutar  med  samma  strukturella  
uppbyggnad  som  i  början.    
  
Bo  Wallner  
  
Laude  
I l   cantico  di   frate  sole  
Francesco  d’Assisi  (1181-‐1126)  
  
1.  Altissimo  onnipotente  bon  signore,        
tue  sono  le  laude  la  gloria  e  l’honore    
et  onne  benedictione.            
  
  
2.  A  te  solo,  altissimo,    
se  confanno  et  nullo  homo    
è  digno  te  mentovare.            
  
3.  Laudato  sii,  mi  signore,    
cum  tucte  le  tue  creature,          
spetialmente  messer  lo  frate  sole,          
lo  qual’  è  iorno,  et  allumini  noi  per  lui.            
  
4.  Et  ello  è  bello  e  radiante    
cum  grande  splendore,  da  te,  altissimo,  porta  
significatione.            
  
5.  Laudato  sii,  mi  signore,  
per  sora  luna  e  le  stelle,          
in  celo  l’ai  formate  clarite  
et  pretiose  et  belle.            
  
6.  Laudato  sii,  mi  signore,    
per  frate  vento,          
et  per  aere  et  nubilo    
et  sereno  et  onne  tempo,          
per  lo  quale    
a  le  tue  creature  dai  sustentamento.            
  
7.  Laudato  sii,  mi  signore,    
per  sor  aqua,  
la  quale  è  molto  utile    
et  humile    et  pretiosa  et  casta.            
  
8.  Laudato  sii,  mi  signore,    
per  frate  foco,          
per  lo  quale  enn’allumini  la  nocte,          
et  ello  è  bello    
et  iocundo  et  robustoso  et  forte.            

  
Solsången  
  
  
  
1.  Allrahögste,  allsmäktige,  gode  Herre,  
din  är  lovsången  och  äran  och  härligheten  och  din  är  
all  välsignelse.    
  
  
2.  Dig  allena  tillkommer  de,  
och  ingen  människa  är  värdig    
att  ens  nämna  ditt  namn.  
  
3.  Lovad  vare  du  min  Herre,    
med  hela  din  skapelse,    
särskilt  för  broder  Sol,  
som  skänker  oss  dagen  och  ljuset.  
  
4.  Vacker  är  han  i  sin  väldiga  glans,  
om  dig,  du  allrahögste,    
bär  han  vittnesbörd.  
  
5.  Lovad  vare  du,  min  Herre  
för  syster  Måne  och  Stjärnorna,  
på  himlen  har  du  skapat  dem  lysande,  
tindrande  och  sköna.  
  
6.  Lovad  vare  du  min  Herre    
för  broder  Vind,  
och  för  luften  och  regnet  
och  den  klara  himmelen,    
ja  för  all  väderlek  genom  
vilken  du  uppehåller  din  skapelse.  
  
7.  Lovad  vare  du  min  Herre    
för  syster  Vatten.  
mäkta  nyttig  är  hon,    
ödmjuk,  kostbar  och  ren.  
  
8.  Lovad  vare  du  min  Herre    
för  broder  Eld,    
genom  vilken  du  upplyser  natten  åt  oss;  
Skön  är  han,    
lekfull,  mäktig  och  stark.  



  
9.  Laudato  sii,  mi  signore,    
per  sora  nostra  matre  terra,  
la  quale  ne  sustenta  et  governa,  
et  produce  diversi  fructi    
con  coloriti  fiori  et  herba.  
  
10.  Laudato  sii,  mi  signore,    
per  quelli  che  perdonano    
per  lo  tuo  amore,          
et  sostengo  infirmitate  et  tribulatione.            
  
11.  Beati  quelli    
che’l  sosterrano  in  pace,          
che  da  te,  altissimo,    
sirano  incoronati.            
  
12.  Laudato  sii,  mi  signore,    
per  sora  nostra  morte  corporale,          
da  la  quale  nullo  homo  vivente  può  
scappare.            
  
13.  Guai  a  quelli,    
che  morrano  ne  le  peccata  mortali:          
beati  quelli  che  troverano    
ne  le  tue  sanctissime  voluntati,          
che  la  morte  seconda  non  farà  male.            
  
14.  Laudate  et  benedicete  mi  signore,          
et  rengratiate  et  servitelo  con  grande  
humilitate.        

  
9.  Lovad  vare  du,  min  Herre,    
för  vår  syster,  moder  Jord,  
som  föder  oss  och  bär  oss  
och  framalstrar  allehanda  frukter    
och  färgrika  blomster  och  örter.  
  
10.  Lovad  vare  du,  min  Herre,    
för  dem  som  av  kärlek  till  dig    
förlåta  varandra,  
och  som  tåligt  bär  sjukdom  och  lidanden.  
  
11.  Saliga  äro  de,    
när  de  så  hålla  ut  i  din  frid;  
av  dig,  du  allrahögste,    
skola  de  mottaga  livets  krona.  
  
12.  Lovad  vare  du,  min  Herre    
för  vår  syster  den  lekamliga  Döden,  
vilken  ingen  levande  förmår  undfly.  
  
  
13.  Ve  dem    
som  dör  i  dödssynd:  
saliga  äro  de  som  leva    
inneslutna  i  din  allra  heligaste  vilja;  
dem  kan  den  andra  döden  icke  skada.  
  
14.  Lova  och  prisen  min  Herre,  
och  tacken  och  tjänen  honom  i  stor  ödmjukhet.  
  
Översättning  Agustino  Lundin  

 
 

MEDVERKANDE 
 
Erik  Westbergs  Vokalensemble     
Erik  Westbergs  Vokalensemble  bildades  1993  och  består  av  16  sångare.  Ensemblens  
medlemmar  kommer  från  norra  Sverige  och  Finland,  och  är  verksamma  som  solister,  
kyrkomusiker  och  musiklärare.  Ensemblen  har  beställt  och  uruppfört  ett  40-‐tal  verk  av  bland  
andra  B  Tommy  Andersson,  Gunnar  Eriksson,  Mats  Larsson  Gothe,  Jan  Sandström,  Sven-‐David  
Sandström  och  Arvo  Pärt.  
   Över  tjugo  turnéer  till  Asien,  Europa,  Nord-‐  och  Sydamerika  har  genomförts.  
Vokalensemblen  var  engagerad  i  projektet  ”Körsång  för  fred  och  rättvisa”  med  turné  i  Tonga  
och  Samoa  vid  millennieskiftet.  Detta  sågs  av  den  största  tv-‐publiken  någonsin.  
   1996  gavs  ensemblens  första  cd  Musica  Sacra  ut  på  skivbolaget  Opus3.  Det  andra  
albumet  Across  the  Bridge  of  Hope  gavs  ut  2002  och  A  Star  is  Shining  utkom  2004.  Ensemblen  
har  tillsammans  med  Musikhögskolans  kammarkör  i  Piteå  spelat  in  samtliga  a  cappella-‐verk  av  
Wilhelm  Peterson-‐Berger.  Dessa  har  getts  på  dubbel-‐cd  på  skivbolaget  Naxos.  Utöver  detta  



har  ensemblen  utgivit  ett  trippelalbum  (Pater  Cælestis,  Terra  Mater  och  Vox  Humana)  på  
skivbolaget  Studio  Acusticum.  2012  gavs  en  fransk-‐arabisk  musikalisk  mixtur  ut  under  namnet  
Arabesques.  Tillsammans  med  pianisten  Helge  Kjekshus  utkom  ensemblen  2013  med  
Dreamlike.  Förra  året  gavs  Originals  ut,  en  cd  med  verk  betällda  och  tillägnade  kören.  
   Under  2013  genomfördes  ett  större  projekt  med  Bachs  h-‐mollmässa  i  samarbete  med  
sångare  från  Sverige,  Norge  och  Finland.    
  
  
  
Sopran  
Virve  Karén  
Christina  Fridolfsson                                        
Linnea  Pettersson  
Lotta  Kuisma  

  
Tenor  
Anders  Lundström      
Stefan  Millgård  
Adrian  Rubin                                    
Fredrik  Grahn  
  

Alt   
Indra  Lindqvist      
Anu  Arvola  Greus  
Katarina  Karlsson      
Anna  Risberg    
Anna  Karin  Lindström  

Bas  
Daniel  Åberg        
Anders  Sturk  Steinwall                                        
Pär  Brännström  
Peter  Lundholm  
  

 
Erik  Westberg  
Erik  Westberg  (f.  1956)  har  studerat  kördirigering  för  professor  Eric  Ericson  vid  
Musikhögskolan  i  Stockholm.  Där  genomgick  han  åren  1976–87  musiklärar-‐,  körpedagog-‐,  
ensembleledar-‐  samt  dirigentutbildningen.  
   Erik  Westberg  har  varit  ledare  för  bland  andra  KFUM-‐kören  i  Stockholm  och  Oslo  
Filharmoniske  kor.  Han  har  även  varit  gästdirigent  för  Radiokören.  Internationellt  har  Erik  
Westberg  anlitats  som  gästdirigent  för  Pro  Coro  Canada,  Coro  Nacional  de  España,  Coro  
Sinfônica  do  Estado  de  São  Paulo  (Brasilien)  och  Jauna  Muzika  (Litauen).  Han  har  också  varit  
Artist-‐In-‐Residence  vid  Wollongong  University  (Australien).  
   Erik  Westberg  var  idégivare  till  projektet  Körsång  för  fred  och  rättvisa  som  engagerade  
8.000  körsångare  i  56  länder  vid  millennieskiftet.  Barents  körcentrum  initierades  av  Erik  
Westberg  med  två  professionella  körer,  Barents  kammarkör  och  Barents  vokalensemble,  
knutna  till  centrumet.  
   Erik  Westberg  har  mottagit  Johannes  Norrbymedaljen  1993,  Årets  Kulturpris  1997  från  
tidningen  Norrländska  Socialdemokraten,  blivit  utsedd  till  Årets  Körledare  av  KÖRSAM  1999  
samt  fått  Årets  Kulturpris  2002  av  Piteå  kommun.  Erik  Westberg  förärades  2006  Konungens  
medalj  av  åttonde  storleken  i  serafimerordens  band  ”för  betydelsefulla  insatser  i  det  svenska  
musikväsendet”.  Under  åren  1985–1988  var  han  körledare  i  Missionskyrkan  i  Uppsala.  
   Han  blev  2008  invald  i  Kungl.  Musikaliska  akademien.  Sedan  2003  är  Erik  Westberg  
professor  i  kördirigering  och  körsång  vid  Musikhögskolan  i  Piteå.  
  
David  Wahlén  
David  Wahlén,  utbildad  ackordeonist  och  dirigent  vid  Musikhögskolan  i  Piteå  och  
Sibeliusakademien  i  Helsingfors,  arbetar  som  frilansande  musiker  i  Sverige  och  i  Europa.  David  
utsågs  till  årets  dragspelare  år  2012  av  Sveriges  Dragspelares  Riksförbund  och  har  genom  åren  



mottagit  samtliga  större  stipendier  för  framstående  dragspelare  i  Sverige.  Han  är  flitigt  
engagerad  som  solist  vid  landets  dragspelsfestivaler  och  har  gjort  karriär  som  musiker  i  
kontemporära  kammaroperauppsättningar.  
          För  närvarande  är  David  kapellmästare  vid  uppsättningen  av  Liam  och  de  fem  
utmaningarna  på  Norrbottensteatern.  Hösten  2015  startar  en  dragspelsutbildning  vid  
Härnösands  folkhögskola  som  David  varit  primus  motor  för.  
 

*  *  *  *  *  
  

Inspelningar  av  konsertprogrammet  
The  Tyger  –  Originals  
Vid  en  strand  –  Trippelboxen  (cd  2)  Terra  Mater  
Övriga  vokalverk  kommer  att  ges  ut  i  höst  på  Studio  Acusticum  Records  under  titeln  Vita  
Nuova.      
  
  
Kommande  konserter  2015  
Turné  med  Norrbottens  Kammarorkester    
Verk  av  bland  andra  Arvo  Pärt  Te  Deum,  Toru  Takemitsu  Requiem  för  stråkorkester  och  
Paula  af  Malmborg  Vidderna.  
  
Haparanda  kyrka    –  onsdag  15  april  
Luleå,  Kulturens  hus  –  torsdag  16  april    
Skel lefteå  Landsförsamlings  kyrka  –     fredag  17  april  
Umeå,  NorrlandsOperan    –  lördag  18  april    
Piteå,  Studio  Acusticum    –  söndag  19  april  
  
Konsertturné  –  OrgelSpel  2015  
Örnsköldsviks  kyrka  –  lördag  26  september    
Själevad  kyrka,  Festgudstjänst  –  söndag  27  september    
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
Erik  Westbergs  Vokalensemble  stöds  av  

Kulturrådet  och  Musikhögskolan  i   Piteå.  
Konsertturnén  sker  i  samarbete  med  Scenkonst  Sörmland.  
Konserten  i  Uppsala  stöttas  av  Studieförbundet  Bi lda.  

  
  

vokalensemblen.se  



Skivorna  är  till  försäljning    för  120  kr  stycket.  

.   
Originals  (2014)  
Studio  Acusticum  

Dreamlike  (2013)    
Studio  Acusticum  

  
Arabesques  (2012)  
Studio  Acusticum  

Pater  Cælestis  –  Terra  Mater  –  Vox  Humana  
(2010)  Studio  Acusticum 

    
Peterson-‐Berger  (2009)  

Naxos  
A  Star  is  Shining  (2004)    

Opus3 

  
Across  the  Bridge  of  Hope  (2002)  

Opus3  
Musica  Sacra  (1996)  

Opus3 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Ett samarbete mellan 

Sensus 
Eskilstuna församling 
Scenkonst Sörmland 
Eskilstuna kommun 

Sveriges kyrkosångsförbund 
 
 

Missa inte: 
 

Lördag 28 februari kl 20.00 Lokomotivet 
Jaerv  

Jaerv är en Göteborgsbaserad prisbelönt kvintett som sjunger och spelar 
energifull och innerlig folkmusik med influenser från pop och jazz. I genuin 

spelglädje skapar de sina virvlande melodier med såväl instrument som sina 
fem röster där den varma, breda vokalklangen ger dem en särprägel i svensk 

folkmusik. Vokala femstämmiga kärleksvisor blandas med kraftfulla polskor och 
fria improvisationer där samklangen, rytmen och den sceniska energin inte 

lämnar någon oberörd. Fri entré. 
 

Söndag 1 mars Klosters kyrka kl 11.00 
Festgudstjänst - Mässa i Dalaton av Olle Lindberg 

Olle är tredje generationens av kompositörer från dalasläkten Lindberg. Två av 
satserna är skrivna kring befintliga låtar, övriga är egenkomponerade i 

”dalastil”. Huvudtemat i första satsen har även Olles farfars bror Oskar använt 
sig av i Leksandssviten. Mässan uruppfördes i Hedvig Eleonora kyrka, 

Stockholm, september 2014. Detta blir den stora Sörmlandspremiären! 
 
 


